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1. & 2. USE AS DIRECTED
DIRECT
IP20 SUNLIGHT

JAN

MAX 270°

3. CHARGING

=

ORANGE
LIGHT ON

ORANGE
LIGHT OFF

MAX 6H 100 % %

ImmlEml 78H (5% LIGHT INTESITY)
|:> 1MH  (50% LIGHT INTESITY)
5H (100% LIGHT INTESITY)
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4.1. ON/OFF

4.2. BRIGHTNESS




BEDIENUNGSANLEITUNG

1. Nur wie beschrieben nutzen:
Dieses Produkt dient nur der Beleuchtung und als Kosmetikspiegel und
« darf keiner starken mechanischen Belastung oder starker Kontamination ausgesetzt werden.
« darf bei Verschmutzungen und Feuchtigkeit durch Lagerung nur nach einer Zustandsinspektion
installiert und in Betrieb genommen werden.
« darf nicht in Nasszellen verwendet werden.

N

. Technische Daten:
« Leistung: 4.3W
Spannung: DC 3.7V
Lichtstrom: 65Im
LED: OSRAM 2835 SMD
Lithiumbatterie: 18650 / 2200mAH*2
Ladezeit: 6h
Laufzeit: 5h
Schutzklasse: IlI
IP Schutzklasse Leuchte: IP20
IP Schutzklasse Ladestation: IP20

[od

Ladevorgang:

1) Dieses Produkt kann mit einem Mobiltelefon-Ladegerat, das die folgenden Kriterien erfiillt,
aufgeladen werden:

2) INPUT: AC100-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V — 1A, USB Kabel 1.5 m

3) ACHTUNG: Ladestation NICHT fiir den AuRBengebrauch. Nur im Innenbereich verwenden!

4) Platzieren Sie die Lampe mit dem FuR in die Ladestation.

5) Wahrend des Ladevorgangs leuchtet ein orangenes Licht auf dem Lampenschirm. Sobald die Leuchte
komplett aufgeladen ist, geht das orangene Licht aus.

IS

. Anweisungen:

1) Quick touch <1s: einmal beriihren, um das Licht einzuschalten. Noch einmal beriihren, um das Licht
auszuschalten.

2) Long touch >1s (wenn die Leuchte an ist): Fir eine langere Zeit beriihren, um die Lichtintensitat langsam
zu steigern. Sobald Sie die Hand von der Leuchte nehmen, bleibt die Lichtintensitat gleich. Das Licht ver-
andert sich nicht, wenn Sie die Lampe nicht fiir mehr als 1 Sekunden beriihren. Wenn Sie den long touch
wieder anwenden, verringert sich die Lichtintensitat langsam.

3) Mit kurzem (<1s) Druck kénnen Sie zwischen den Farbtemperaturen 2700 K & 4000 K & 5000 K wechseln.
Die Einstellungen der Farbtemperatur und der Helligkeit werden automatisch gespeichert.

<

Achtung:
1) Entfernen Sie vor der ersten Nutzung die Silikon-Schutz-Folie, schlieBen Sie das Ladegerat an und laden
Sie den Akku vollstandig auf.

2) Wahrend des Ladevorgangs darf der Neigungswinkel der Lampe nicht mehr als 15° betragen, da sie
sonst umfallt.

) Der Lampenschirm/Spiegel darf nur vorsichtig und maximal um 270° in der Vertikalen gedreht werden.

) Die Batterie ist gegen eine Uberladung geschiitzt.

) Bitte wenden Sie sich fiir das Entsorgen und Recyceln der Batterie an die 6rtlichen Entsorgungsbetriebe.

) Bitte laden Sie die Lampe regelmaRig auf, da die Lebensdauer der Batterie sonst beeintrachtigt werden
konnte.
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OPERATION INSTRUCTION

1.

N

[od

IS

(3]

Use as directed:

This product is for lighting and as a vanity mirror only and may

« Not be exposed to strong mechanical loads or to strong contamination.

« Only be installed and operated after a condition inspection in case the product is dirty or has been
moistened through storage.

« Not be use in wet rooms.

. Technical data:

« Power 4.3W

Operating voltage: DC 3.7V
Luminous flux: 65Im

LED: OSRAM 2835 SMD

Lithium battery: 18650 / 2200mAH x 2
Charging time: 6h

Operating time: 5h

Class: Il

Safety type lamp: IP20

Safety type charging base: IP20

Charging:

1) This product can be charged with a mobile phone charger that fulfills the following criteria:

2) INPUT: AC100-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V — 1A, USB line 1.5M

3) ATTENTION: charging base NOT for outdoor use! INDOOR only!

4) Place the lamp with the base on the charging base.

5) During the charging process, the indicator on the top of the lamp shade will be orange. Once
the lamp is completely charged, the orange light will turn off.

. Instructions:

1) Quick touch <1s: touch once to turn light on; touch again to turn off.

2) Long touch >1s (while the lamp is switched on): touch for a longer period of time and the light lumen
will increase gradually. Move your hand away from the lamp shade and the light intensity will remain the
same. The light will not change unless you touch the lamp for more than 1 second. When you apply the
long touch again, the light lumen will decrease gradually until the light is off.

3) With short (<1s) pressure you can switch between colour temperatures 2700 K & 4000 K & 5000 K.
The colour temperature and brightness settings are saved automatically.

. Attention:

1) Before the first use, please remove the protective silicone cover, insert the charging line and charge
completely.

2) During the charging process, the tilt angle of the pole may not be more than 15°, otherwise the lamp will

fall down.

The lampshade/mirror may only be turned carefully and by a maximum of 270° vertically.

The battery has an overcharge protection function;

Please refer to the local environmental law for recycling and disposing of the battery.

3
4
5
6) Please charge the lamp regularly, otherwise the battery life may be affected.

)
)
)
)
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MHCTPYKUUA 3A PABOTA

1.1 nTe pea y Ta:
AuTd 1O TIPOIGV XPNOIHOTIOIEITAI HOVO VIO QWTIONS Kal WG KABPEPTNG paTaiodogiag Kai
« [la He ce u3nara Ha CUNHN MEXaHWYHN HAaTOBapPBaHUS UMW Ha CUITHO 3aMbpCsiBaHe.
* WHcTanupaiTe 1 ekcnnoatvpaiite camo crief NpoBepka Ha CbCTOSIHUETO, B Clyyaii Ye NpofyKTbTe
3aMbpCeH Unu e BUn HaBnaXHEH Ypes3 CbXxpaHeHue.
* He MoraT [ja Ce M3Mon3BaT B MOKPU NMOMELLIEHNSI.

N

. TeXHWYECKM AaHHU:
+ MouwHocT 4.3W
Pa6oTHo HanpexeHue: DC 3.7V
CseTnuHeH notok: 65 Im
LED: OSRAM 2835 SMD
INuTtnea Gatepus: 18650 / 2200mAH * 2
Bpewme 3a 3apexpgaHe: 64
Bpewme 3a pabota: 54
Knac: IlI
BesonaceH T1n namna: 1IP20
BesonaceH Tvn ocHoBa 3a 3apexgaHe: |P20

[od

3apexpaHe:

1) Tosn NpoaykT Moxe Aa GbAe 3apexaaH CbC 3apsiaHO 3a MOBUNEH TenedoH, KOMTO oTroBaps Ha
CreAHUTEKpUTEpPUN:

BXOM: AC100-240V 50 / 60Hz, naxoa 5V - 1A, USB nuHusi 1.5M

BHUMAHWE: 6a3a 3a 3apexaaHe HE 3a BbHLWHa ynoTtpebal

MocTaBeTe namnara ¢ OCHOBaTa BbPXY OCHOBATa 3a 3apexaaHe.

Mo BpeMe Ha npoLieca Ha 3apex/aaHe UHAVKATOPBLT B ropHaTa YacT Ha namnara e 6bae opanxes. Cnen
KaTo flamnara e HambIHO 3apefeHa, opaHXeBaTa CBETNMHA LLE Ce U3KIHUM.

)
)
)
5)

»

WHcTpykuum:

1) Bbp3o AokocBaHe <1s: AOKOCHETE BEAHBX, 3@ 1a BKITOUMTE CBETNMHATA; JOKOCHETE OTHOBO, 3a [1a
n3knonTe.

2) Abnro gokocsaHe >1s (AokaTo namnarta e BKIOYEHa): AOKOCBaiTe 3a No-Abbr NepUoa OT Bpeme
W CBETNNAT NlyMEH LLe Ce yBenuyasa nocteneHHo. MNpemecTeTte pbkaTa ci OT CsHKaTa Ha namnara u
VHTEH3UTETBT Ha CBET/IMHATA LUe OCTaHe CblUMAT. CBeTNMHaTa HAMa Aa ce MPOMEHH, ako He JOKOCHeTe
namnata 3a noseye oT 1 cekyHau. AKO NPUNOXIUTE OTHOBO b0 [JOKOCBAHE, CBETIMHHUSAT NyMeH
NOCTENeHHo Hamansiea.

3) C kpaTko (<1s) HanaraHe MoXeTe [a npeskoyBaTe Mexay LseTosn Temnepatypu 2700 K n 4000 K n
5000 K.
HacTpoiikute Ha LiBeTOBaTa TemnepaTtypa u ipkocTTa ce 3anassaT aBTOMaTU4HO.

<

BHumaHue:

1) Mpeau nbpBata ynoTpeba, Monsi, CBaneTe 3allUTHIUS CUITMKOHOB Kanak, NocTaBeTe NINHUsTA 3a
3apex/aHe 1 3apefeTe HambIlHO.

2) Mo Bpeme Ha MpoLieca Ha 3apexaaHe brb/TbT Ha HaKIOHa Ha Nomkca He Moxe Ja Gb/e noeeye ot
15 °, B NPOTUBEH CrnyyYait namnara Le nagHe Hagony.

3) ABaxypbT/OrnenanoTo Morat Aa ce 3aBbpTaT caMo BHUMATENHO M Ha Makcumym 270° BepTUKanHo.

4) Batepusta uma yHKUMA 3a 3aluuTa oT npesapexaaHe;

5) Monsi, umaiiTe NpeABNA MECTHWS 3aKOH 3a OKOMNHaTa cpeAa 3a PeLMKIMpaHe 1 U3XBbPIsHe Ha
GaTtepusiTa.

6) Monsi, 3apex/ainTe namnara pejoBHO, B IPOTUBEH CIlyyalt MOXe [a Ce MoBMnusie Ha X1BoTa Ha
GaTtepusiTa.
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UPUTE ZA RAD

1. Koristite prema uputama:
Ovaj proizvod je samo za rasvjetu i kao kozmetic¢ko ogledalo i
« Ne smije se izlagati jakim mehanickim optere¢enjima ili jakim oneciS¢enjima.
+ Mora biti instaliran i kori§ten samo nakon pregleda stanja u slu¢aju da je proizvod prljav ili navlazen za
vrijeme skladistenja.
+ ne smiju se koristiti u vlaznim prostorijama.

N

. Tehnicéki podaci:
+ Snaga 4,3W
Radni napon: DC 3,7V
Jacina svjetlosti: 65Im
LED: OSRAM 2835 SMD
Litijska baterija: 18650 / 2200mAH * 2
Vrijeme punjenja: 6h
Vrijeme rada: 5h
Razred: IlI
Sigurnosna svjetilika: IP20
Podnozje za punjenje sigurnosnog tipa: IP20

[od

Punjenje:

1) Ovaj se proizvod mozZe puniti punjaéem za mobilne telefone koji ispunjava sljedece kriterije:

2) ULAZ: AC100-240V 50 / 60Hz, IZLAZ 5V - 1A, USB kabel 1.5M

3) PAZNJA: baza za punjenje NIJE za vanjsku upotrebu! Samo UNUTRASNJU!

4) Postavite zarulju na postolje za punjenje s donjim dijelom.

5) Tijekom postupka punjenja, indikator na vrhu zaslona Zarulje bit ¢e narancast. Nakon $to se Zarulja
potpuno napuni, naran¢asto svjetlo ¢e se ugasiti.

4. Upute:

1) Brzi dodir <1s: dodirnite jednom da biste upalili svjetlo; dodirnite ponovo da biste ga iskljuili.

2) Dugi dodir >1s (dok je lampica uklju¢ena): dodirnite duze vrijeme i svjetlosni se lumen postupno
povecava. Odmaknite ruku od sjenila i intenzitet svjetla ¢e ostati isti. Svjetlo se ne¢e promijeniti ako
ne dodirnete lampu vi$e od 1 sekunde. Kada ponovno primjenjujete dug dodir, lumen svjetlo postupno
smanjuje.

3) Kratkim pritiskom (<1s) moZete se prebacivati izmedu temperatura boje 2700 K i 4000 K i 5000 K.
Postavke temperature boje i svjetline automatski se spremaju.

5. Paznja:
1) Prije prve uporabe uklonite zastitni silikonski poklopac, umetnite liniju za punjenje i potpuno je napunite.
2) Tijekom postupka punjenja, kut nagiba pola ne smije biti veéi od 15 °, inace ¢e lampica pasti dolje.
3) Alampabuira/tiikor csak évatosan és legfeliebb 270°-kal forgathat fliggélegesen.
4) baterija ima funkciju zastite od prekomjernog punjenja;
5) Molimo pogledajte lokalni zakon o okoli$u za recikliranje i zbrinjavanje baterija.
6) Redovno punite Zarulju, jer u protivnom mozZe utjecati na trajanje baterije.
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NAVOD K OBSLUZE

1. Pouziti dle pokynu:
Tento vyrobek se pouziva pouze k osvétleni a jako toaletni zrcadlo a
+ Nesmi byt vystaven silnému mechanickému zatiZeni nebo silnému znecisténi.
+ Muze byt Instalovan a provozovan az po kontrole stavu v pfipadé, Ze je produkt znecistény nebo se pfi
skladovani dostal ke styku s vihkosti.
+ se nesmi pouzivat ve vihkych mistnostech.

N

. Technické udaje:
« Pfikon 4.3W
Provozni napéti: DC 3.7V
Svételny tok: 65Im
LED: OSRAM 2835 SMD
Lithiova baterie: 18650 / 2200mAH*2
Doba nabijeni: 6h
Provozni doba: 5h
Trida: Il
Bezpecnostni lampa: IP20
Bezpecnostni nabijeci zakladna: IP20

[od

Nabijeni:

1) Tento vyrobek Ize nabijet nabije¢kou mobilnich telefond, ktera spliiuje nasledujici kritéria:

2) VSTUP: AC100-240V 50/60Hz, VYSTUP 5V — 1A, USB line 1.5M

3) POZOR: nabijeci kontakt NENI ur&en pro venkovni pouziti! Pouzivejte pouze UVNITR!

4) Umistéte lampu se zakladnou na nabijeci zakladnu.

5) Bé&hem procesu nabijeni bude indikator v horni ¢asti stinidla lampy oranzovy. Jakmile je lampa zcela
nabita, oranzové svétlo zhasne.

4. Pokyny:

1) Rychly dotyk <1s: jednim stisknutim se rozsviti svétlo; dal§im stisknutim se vypne.

2) Dlouhy dotyk >1s (kdyz je lampa zapnuta): dlouhym stisknutim se bude intenzita svétla postupné
zvySovat. Pfemistéte ruku od stinidla lampy a intenzita svétla zustane stejna. Svétlo se nezméni, dokud
se lampy nedotknete déle nez 1 sekundy. Pfi dlouhych lisech se intenzita svétla postupné snizi.

3) Kratkym (<1s) dotykem muUZete piepinat mezi barevnymi teplotami 2700 K a 4000 K a 5000 K.
Nastaveni teploty barev a jasu se uklada automaticky.

5. Pozor:
1) Pfed prvnim pouZitim odstrafite ochranny silikonovy kryt, vioZte napajeci kabel a nabijte na naplno.
2) Béhem nabijeni nesmi byt ihel naklonu sloupu vétsi nez 15 °, jinak lampa spadne.
3) Abazur/ogledalo moZe se rotirati samo pazljivo i za najvi§e 270° okomito.
4) Baterie ma funkci ochrany proti prebiti;
5) Informace o recyklaci a likvidaci baterie naleznete v mistnich zakonech. Baterie odnesete na sbérna
mista.
6) Lampu nabijejte pravidelné, v opaéném pfipadé mlze dojit ke sniZeni jeji Zivotnosti.
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BETJENINGSMANUAL

1. Brug som anvist:
Dette produkt anvendes kun til belysning og som et forfaengelighedsspejl og
« l|kke blive udsat for steerk mekanisk belastninger eller for meget forurening
« Kun blive installeret og betjent efter en tilstandsinspektion, i tilfeelde af at produktet et beskidt og er
blevet fugtigt pga. opbevaring.
« ma ikke anvendes i vadrum.

[d

Tekniske data:

« Power 4.3W

Driftsspaending: DC 3.7V
Lysstrgm: 65Im

LED: OSRAM 2835 SMD

Litium batteri: 18650 / 2200mAH*2
Opladningstid: 6 timer

Driftstid: 5 timer

Klasse: Il

Sikkerhedstypelampe: IP20
Sikkerhedstype opladningsbase: IP20

[od

Opladning:

1) Dette produkt kan oplades med telefonoplader der opfylder fglgende kriterier:

2) INPUT: AC100-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V — 1A, USB line 1.5M

3) OBS: Opladeenhed er IKKE til udenders brug! Kun INDEND@RS!

4) Placer lampen med basen pa opladningsbasen.

5) Under opladningsprocessen vil indikatoren gverst pa lampeskaermen veere orange. Sa snart lampen er
fuldt opladet, vil det orange lys slukke.

>

Instruktioner:

1) Hurtig bergring <1s: bergr en gang for at teende lyset; bergr igen for at slukke.

2) Lang bergring >1s (mens lampen er teendt): bergr i leengere tid og lyspaereren vil gradvist stige. Flyt din
hand vaek fra lampeskaermen og lysintensiten vil forblive den samme. Lyset vil ikke sendre sig, medmindre
ud rgre ved lampen i mere end 1 sekunder. Hvis du bruger den lange bergring igen, vil paeren gradvist
falde.

3) Med kort (<1 sek.) tryk kan du skifte mellem farvetemperaturer 2700 k og 4000 k og 5000 k.
Indstillingerne for farvetemperatur og lysstyrke gemmes automatisk.

5. OBS:
1) Inden ferste brug, skal du venligst fierne den beskyttende silikonedaekning og indseette opladeren og
oplade fuldsteendigt.
2) Under opladningsprocessen, ma stangens hzeldningsvinkel ikke vaere mere end 15°. Hvis den ikke er det,
vil lampen falde ned.
) Lampeskaermen/spejlet ma kun drejes forsigtigt og hgjst 270° i lodret retning.
) Batteriet har en overopladningsbeskyttelsesfunktion;
) Venligst brug den lokale miljglovgivning ved genbrug og bortskaffelse af batteriet.
)

3
4
5
6) Oplad venligst lampen regelmaessigt, ellers kan batteriets levetid godt blive pavirket.
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GEBRUIKSAANWIJZING

-

. Gebruik zoals aangegeven:
Dit product wordt alleen gebruikt voor verlichting en als ijdelheidsspiegel en
« Niet worden blootgesteld aan sterke mechanische belastingen of sterke vervuiling.
« Alleen worden geinstalleerd en gebruikt na een inspectie van de staat in het geval het product vuil is of
door opslag vochtig is.
+ mogen niet worden gebruikt in natte ruimten.

N

. Technische gegevens:

« Vermogen 4.3W
Bedrijfsspanning: DC 3.7V
Lichtstroom: 65Im
LED: OSRAM 2835 SMD
Lithiumbatterij: 18650 / 2200mAH * 2
Oplaadtijd: 6 uur
Gebruiksduur: 5 uur
Klasse: Il
Veiligheidslamp: IP20
Veiligheidsoplaadstation: IP20

[od

Opladen:

1) Dit product kan worden opgeladen met een mobiele telefoonlader die aan de volgende criteria voldoet:

2) INGANG: AC100-240V 50 / 60Hz, UITGANG 5V - 1A, USB-lijn 1,5M

3) LET OP: oplaadstation NIET buitenshuis gebruiken! Alleen BINNEN!

4) Plaats de lamp met de voet op het oplaadstation.

5) Tijdens het opladen is de indicator aan de bovenkant van de lampenkap oranje. Zodra de lamp volledig is
opgeladen, gaat het oranje lampje uit.

IS

. Instructies:

1) Snel aanraken <1s: eenmaal aanraken om het licht in te schakelen; raak opnieuw aan om uit te schake-
len.

2) Lang aanraken >1s (terwijl de lamp is ingeschakeld): aanraken voor een langere periode en het lichte
lumen zal geleidelijk toenemen. Beweeg uw hand weg van de lampenkap en de lichtintensiteit blijft het-
zelfde. Het licht verandert niet tenzij u de lamp langer dan 1 seconden aanraakt. Als u de lange aanraking
opnieuw aan te brengen, neemt het lichte lumen geleidelijk af.

3) Met korte aanraking (<1s) kunt u schakelen tussen kleurtemperaturen 2700 K & 4000 K & 5000 K.

De instellingen voor kleurtemperatuur en helderheid worden automatisch opgeslagen.

5. Let op:
1) Verwijder voor het eerste gebruik de siliconen beschermhoes, plaats de laadkabel en laad het volledig op.
2) Tijdens het laadproces mag de kantelhoek van de paal niet meer dan 15 ° zijn, anders valt de lamp naar

beneden.

) De lampenkap/spiegel mag slechts voorzichtig en maximaal 270° verticaal worden gedraaid.

) De batterij heeft een overlaadbeschermingsfunctie;

) Raadpleeg de plaatselijke milieuwetgeving voor het recyclen en weggooien van de batterij.

)

3
4
5
6) Laad de lamp regelmatig op, anders kan de levensduur van de batterij worden beinvioed.
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KASUTUSJUHEND

1.

N

[od

(3]

Kasutada vastavalt juhistele:

Seda toodet kasutatakse ainult valgustamiseks ja tualettpeeglina ning

« Sellele ei tohi lisada rasket mehaanilist koormust ega lasta sel kokku puutuda tugevate saasteainetega.

« Juhul, kui toode on maardunud véi niiskusega kokku puutunud, véib seda kasutada vaid parast seisukorra
kontrolli.

« ei tohi kasutada margades ruumides.

. Tehnilised andmed:

« Véimsus 4.3W

Pinge: DC 3.7V

Valgusvoog: 65Im

LED: OSRAM 2835 SMD
Liitiumpatarei: 18650 / 2200mAH*2
Laadimisaeg: 6h

Kasutusaeg: 5h

Klass: Ill

Ohutuslamp: 1P20

Ohutuslambi laadimisalus: IP20

Laadimine:

1) Seda toodet voib laadida mobiiltelefonilaadijaga, mis taidab jargmisi ndudeid:

2) SISEND: AC100-240V 50/60Hz, VALJUND 5V — 1A, USB liin 1.5M

3) TAHELEPANU: laadimisjaam EI OLE vali ruumides kasutamiseks! Ainult SISERUUMIDES!

4) Asetage lamp pdhjaga laadimisalusele.

5) Laadimise ajal on lambivarju llaosas olev indikaator oranz. Kui lamp on taielikult laetud, kustub oranz tuli.

Juhised:

1) Kiire puudutus <1s: puuduta tiks kord, et tuli pdlema sittiks; puuduta uuesti, et tuli kustutada.

2) Pikk puudutus >1s (kui lamp on sisse llitatud): hoia kauem, et valgust intensiivsemaks muuta. Eemalda-
des kée lambi juurest jaab valguse intensiivsus samale tasemele. Valgus muutub vaid siis, kui hoida katt
lambil véhemalt 1 sekundit. Kui te kauem vastu peate, vaheneb valguse intensiivsus.

3) Liihikese puudutusega (<1s) saate likuda varvitemperatuuride 2700 K & 4000 K & 5000 K vahel.
Varvitemperatuuri ja heleduse seaded salvestatakse automaatselt.

. Tahelepanu:

1) Enne esimest kasutamist eemaldage kaitsev silikoonkate ning laadige lamp tais.

2) Laadimise ajal ei tohiks lamp olla kallutatud rohkem kui 15° nurga all, vastasel juhul kukub see Gimber.
3) Laternavari/peeglit voib podrata ainult ettevaatlikult ja maksimaalselt 270° vertikaalselt.

4) Patareil on funktsioon, mis kaitseb Ulelaadimise eest.

5) Palume vabaneda patareidest vastavalt kohalikele keskkonnaseadustele.

6) Palume laadida lampi regulaarselt, vastasel juhul v3ib see méjutada patarei eluiga.
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KAYTTOOHJEET

1. Kédyta ohjeen mukaisesti:
Tata tuotetta kaytetdan ainoastaan valaistukseen ja turhamaisuuspeilina seka
« Tuotetta ei saa altistaa voimakkaalle mekaaniselle rasituksella tai likaantumiselle
« Ennen asennusta ja kdyttéonottoa tuote tulee tarkastaa varastoinnista mahdollisesti aiheutuneen lian tai
kostumisen vuoksi
« ei saa kayttaa markatiloissa.

N

. Tekniset tiedot:

« Teho 4.3W

« Kayttéjannite: DC 3.7V
Valovirta: 65Im
+ LED: OSRAM 2835 SMD /
Lithium akku: 18650 / 2200mAH*2
Latausaika: 6h

Kayttdaika: 5h

Luokka: Il
Turvallisuustyypin valaisin: IP20
Turvallisuustyypin latausalusta: 1P20

[od

Lataaminen:

1) Tuote voidaan ladata matkapuhelinlaturilla, joka tayttaa seuraavat kriteerit:

2) INPUT: AC100-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V — 1A, USB line 1.5M

3) HUOMIO: Latausalusta El ulkokayttéén! Kaytts vain SISATILOISSA!

4) Aseta valaisin latausalustan alustalle.

5) Latauksen aikana lampunvarjostimen yldosassa oleva valo muuttuu oranssiksi. Kun valaisin on kokonaan
latautunut, valo sammuu.

>

Kayttoohje:

1) Nopea kosketus <1s: kosketa kerran laittaaksesi valon péalle; kosketa toisen kerran sammuttaaksesi
valon.

2) Pitka kosketus >1s (kun valo on p&alla): kosketa pitk&an, jolloin valoteho kasvaa véhitellen kosketuk-
sen ajan. Siirra katesi pois lampun varjostimelta, jolloin valoteho séilyy samana. Valo ei muutu, ellet
kosketa lamppua yli 1 sekunnin ajan. Kun seuraavan kerran kosketat pitkdan, lampun valoteho pienenee
vahitellen.

3) Lyhyella (<1s) painalluksella voit vaihtaa varilampétilan 2700 K & 4000 K & 5000 K valilla.

Varilampétila- ja kirkkausasetukset tallennetaan automaattisesti.

o

Huomio:

1) Ennen ensimmaista kayttda poista silikoninen suoja, kiinnité latauskaapeli ja lataa téyteen.
2) Latauksen aikana valotolpan kallistuskulma ei saa olla yli 15°, muutoin lamppu kaatuu.

3) Lampunvarjostinta/peilid saa kdantaa vain varovasti ja enintaan 270° pystysuunnassa.

4) Akussa on ylilataussuojatoiminto;

5) Ole hyva ja selvita akun kierratysohjeet paikallisilta viranomaisilta akun havittamista varten.
6) Ole hyva ja lataa lamppua saanndllisesti, muutoin akun elinika voi lyhentya.
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INSTRUCTION D’UTILISATION

1. Utilisez comme indiqué:
Ce produit n‘est utilisé que pour I'‘éclairage et comme miroir de courtoisie.
« Ne pas étre exposé a de fortes charges mécaniques ou a une forte contamination.
« N'étre installé et utilisé qu‘aprés inspection de son état au cas ou le produit est sale ou a été humidifié
lors du stockage.
* ne peuvent pas étre utilisés dans les piéces humides

[d

Données techniques:

« Puissance: 4.3W

« Tension de fonctionnement: DC 3.7V
« Flux lumineux: 65Im

+ LED: OSRAM 2835 SMD

Batterie au lithium: 18650 / 2200mAH*2
Temps de charge: 6h

Durée de fonctionnement: 5h

Classe: Il

Lampe sécurisée: IP20

Base de chargement sécurisée : IP20

[od

Charge:

1) Ce produit peut étre chargé avec un chargeur de téléphone portable remplissant les critéres suivants:

2) ENTREE: AC100-240V 50/60Hz, SORTIE 5V - 1A, ligne USB 1.5M

3) ATTENTION: station de chargement NON utilisable en extérieur! INTERIEUR seulement!

4) Placez la lampe avec le socle sur la base de chargement.

5) Pendant le processus de chargement, le voyant situé sur le dessus de I'abat-jour de la lampe sera oran-
ge. Une fois que la lampe est complétement chargée, le voyant orange s'éteint.

IS

. Instructions:

1) Touche rapide <1s: appuyez une fois pour allumer la lumiére; appuyez a nouveau pour éteindre.

2) Touche longue >1s (lorsque la lampe est allumée): appuyez longuement et la luminosité augmentera
progressivement. Eloignez votre main de I'abat-jour et I'intensité lumineuse restera la méme. La lumiére
ne changera que si vous touches la lampe pendant plus de 1 secondes. Si vous appuyez de nouveau
longtemps, la luminosité diminue graduellement.

3) En appuyant brievement (<1s), vous pouvez passer d‘une température de couleur de 2700 K & 4000 K
45000 K.

Les réglages de température de couleur et de luminosité sont enregistrés automatiquement.

o

. Avertissement:
1) Avant la premiére utilisation, veuillez retirer le couvercle de protection en silicone, insérer la ligne de
charge et charger complétement.
2) Pendant le processus de charge, I'angle d‘inclinaison de la tige ne doit pas dépasser 15°, sinon la lampe
tombera.
3) L'abat-jour/le miroir ne peut étre tourné qu‘avec précaution et au maximum de 270° verticalement.
4) La batterie a une fonction de protection contre les surcharges;
5) Veuillez vous référer a la législation environnementale locale pour le recyclage et I'élimination de la
batterie.
6) Veuillez charger la lampe régulierement, sinon la durée de vie de la batterie pourrait étre affectée.
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OAHTIEZ AEITOYPIIAZ

-

. AkohouBnoTe TIg 0Bnyieg:
AuT6 1O TIPOIGV XPNOIHOTIOIEITAI HOVO VIO QWTIOHS Kal WG KABPEPTNG paTaiodogiag Kai:
« Na pnv eKTiOeTal O€ I0XUPEG PNXAVIKEG KATATIOVACEIG 1} TIYEG pUTTavonG.
« Na eykaBioTaral kai va TiBetal o€ AeiToupyia TG atrd emMBewpPNoN TG KATAOTACTG TOU OE TTEPITITWON
TToU €ival BPWHIKO 1 €XEl avaTITUEl Uypaadian AGyw Twy cuUVONKWY aTroBfAKeuong.
« dev PTIopoUV va XpNnoIPoTroInBolv o€ uypoUs XWPOUG.

N

. TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA:
« loxig: 4.3W
Taon Aerroupyiag: DC 3.7V
Pwreivr pon: 65Im
LED: OSRAM 2835 SMD
Mrmarapia AiBiou: 18650 / 2200mAH*2
Xpovog gpopTIong: 6 Wpeg
Xpdvog Aeitoupyiag: 5 wpeg
KAdon: 1l
AépTra 1UTToU ac@aleiag: IP20
Bdon @oéptiong TUTTOU acpdAeiag: IP20

[od

®doprion:

1) H @6pTIoN TOU CUYKEKPIPEVOU TTPOIGVTOG YVivETal HOVO PE QOPTIOTA KIVATOU TNAEPWVOU TToU TTANPOI Ta
akdAouBa kpitpia:

2) EIZOAOZ: AC100-240V 50/60Hz, EZOAOX: 5V — 1A, KaAwdio USB: 1,5 pétpa

3) MPOZOXH: H Baon gdptiong AEN TrpoopieTal yia xprion o€ e§wTepikoug xwpoug! Na xpnaoipotroigital
poévo oe EXQTEPIKOYZ xwpoug!

4) ToroBeTAOTE TN AdpTTa e Tn Baon otn Bdon eoépTIong.

5) Katda tn didpkeia Tng diadikaoiag @opTiong, n évdeign oTto TTavw Tou AapTrtipa Ba gival TTopTokaAi. MOAIg
n AduTra @opTioTel TTAPWG, TO TTOPTOKAAT wg Ba aBroEl.

4. Odnyieg:

1) FpAiyopo ayylypa <1s: ayyigTe pia opd yia va evePYOTTOINCETE TO QwG. AyyigTe Eava yia atrevepyoTroinon.

2) Mapatetapévo dyylypa >1s(evw n AduTra gival avappévn): ayyigre yia ueyaAutepo XPoviKS SidaTnua Kal
n ewTevéTNTa Ba augnBei oTadiakd. ATTOHAKPUVETE TO XEPI 0OG ATTO TO KAAUPUA TNG AGUTTAG Kai n éviaon
Tou QwToGg Ba TTapapeiver n idia. To ewg Sev Ba aAAGgel, EKTOG €AV ayyigeTe TN AGUTIA yIa TTEPICTOTEPA ATTO
1 deutepOAeTTTa. EAV ayyigeTe T AduTra §ava kai §avd, n ewteivotnta Ba pelwbei oTadiokd.

3) Me ouvTopn Trieon (<1s) pTropeite va aAAGgeTe petagl Bepuokpaoiwy xpwuatog 2700 K & 4000 K & 5000 K.
O1 puBpioeIg BepPOKPATIag XPWHATOG KAl QWTEIVOTNTAG aTTOBNKEVOVTAI QUTOUATA.

<

Mpoooxn:

1) Mpiv aTr6 TNV TIPWTN XPAOT, TTAPAKAAW OPAIPECTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMHA GIANIKOVNG, EI0GYETE TO
KaAWdIO PEPTIONG Kal POPTIOTE TTAAPWG.

2) Katd Tn didpkela NG gOpTIoNG, N ywvia KAiong Tou oTuAou dev Ba TpéTrel va utrepBaiver Tig 15°,eI86AAwG
n Adptra Ba TEoEl KATW.

3) To apTraloUp/KaBpEéPTng PTTOPET VO OTPEPETAI HOVO TTPOTEKTIKA Kal TO TTOAU katd 270° KEBeTa.

4) H ptratapia S1aB€Tel AeiToupyia TTpooTaaciag atrd utrep@OpTIon.

5) MapakaAw oupBoUAEUTEITE TV TOTTIKY TIEPIBAANOVTIKHA VopoBeaia yia Thv avakUkAwon kal aréppiyn TG
uTTaTapiag.

6) MapakaAw QopTigeTe TN AGUTTA AV TAKTE XPOVIKG SiaoTAATA, EI0GAAWG PTTOPET VA ETINPENOTET N
Sidpkela {wnig TNG PTTaTaPiag.
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HASZNALATI UTASITAS

1.

[d

w

IS

o

A terméket kizarélag az utasitasok szerint hasznalja:

Ezt a terméket csak vilagitasra és hitsagtiikorként hasznaljak, és

« Aterméket semmilyen esetben se tegye ki mechanikai terhelés vagy erds szennyez6dés veszélyének.

« Aterméket csak részletes ellendrzést kovetéen szerelje fel és lizemeltesse. Hasznalat el6tt gy6zédje
meg arrol, hogy a termék nem sériilt, porosodott vagy parasodott be a tarolas soran.

+ nem hasznalhaté nedves helyiségekben.

Miiszaki adatok:

« Teljesitmény 4,3W

« Uzemi fesziiltség: DC 3.7V
Fényaram: 65Im

LED izz6: OSRAM 2835 SMD
lem: 18650 / 2200mAH*2
ora

Miikodési id6: 5 éra

Osztaly: Il

Biztonsagi lampa: IP20
Biztonsagi toltébazis: 1P20

. Toltés:

1) A terméket telefonos késziilék téltéjével is toltheti, amennyiben az megfelel az alabbi leirdsoknak:

2) BEMENET: AC100-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V — 1A, USB 1.5M

3) FIGYELEM: a t6lt8 kiiltéri hasznalatra NEM alkalmas, azt KIZAROLAG BELTERBEN hasznalja!

4) Helyezze a lampat a toltébazisra.

5) Toltés kozben a lampaernyén talalhaté jelzé narancssargan fog vilagitani. A narancssarga izz6 kialszik,
amint a lampa teljesen feltoltédott.

. Utmutaté:

1) Gyors érintés <1mp: érintse meg a gombot egyszer a bekapcsolashoz, majd meg egyszer a kikapcsolas-
hoz.

2) Hosszu érintés >1mp (mikdzben a lampa be van kapcsolva): tartsa az ujjat a gombot hosszabban a
fényero beallitdsahoz. Ha elemeli a kezét, a lampa fényeréssége valtozatlan marad. A fényer6 csak akkor
véltozik meg, ha 1 méasodpercnél hosszabban tartja az ujjat a gombon. Ismét érintse meg a gombot a
fényeré csokkentéséhez.

3) Egy révidebb (<1mp) érintéssel tud 2700 K és 4000 K és 5000 K szinhémérséklet kozott valtani.

A szinhémérséklet és a fényer6 beallitasai automatikusan elmentésre keriilnek.

Figyelem:

1) Az els6 hasznalat elétt kérjik tavolitsa el a miianyag védéburkolatot, helyezze be a téltékabelt, és téltse
fel teljesen a lampat.

2) A toltés soran a lampa délésszége nem haladhatja meg a 15°-ot, maskiilénben a lampa felborulhat vagy
leeshet.

3) Allampabural/tiikor csak évatosan és legfeljebb 270°-kal forgathatd fliggélegesen.

4) Alampaban lévé elem tultoltés elleni védettséggel rendelkezik.

5) Az elem Ujra hasznositasaval vagy artalmatlanitasaval kapcsolatban, kérjik, olvassa el a lakhelyére
érvényes kornyezetvédelmi torvényeket.

6) A tdltény hianya befolyasolhatja az akkumulator élettartamat, ezért kérjiik, helyezze fel tolteni a terméket
rendszeresen.
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ISTRUZIONI OPERATIVE

1. Utilizzare come indicato:
Questo prodotto & usato solo per lilluminazione e come specchio di vanita e
« Non essere esposto a carichi pesanti a livello meccanico od a qualsiasi tipo di sporco.
« Essere installato ed utilizzato solamente previo controllo delle sue condizioni, nel caso in cui il prodotto
sia sporco oppure risulti inumidito nella fase di deposito.
+ non possono essere utilizzati in ambienti umidi.

[d

Scheda tecnica:

« Potenza 4.3W

« Tensione d'esercizio: DC 3.7V
Flusso luminoso: 65Im

LED: OSRAM 2835 SMD

Batteria al litio: 18650 / 2200mAH*2
Tempo di ricarica: 6h

Autonomia: 5h

Classe: Il

Lampada di sicurezza: IP20

Base di ricarica di sicurezza: IP20

[od

Ricarica:

1) Questo prodotto pud essere ricaricato tramite un telefonino che rispecchi i seguenti criteri:

2) ALIMENTAZIONE: AC100-240V 50/60Hz, USCITA 5V — 1A, linea USB 1.5M

3) ATTENZIONE: la base di ricarica NON & utilizzabile per uso esterno! Usare solamente allINTERNO!

4) Posizionare la base della lampada sulla base di ricarica.

5) Durante il processo di ricarica, I'indicatore sulla parte superiore della lampada sara di colore arancione.
Una volta che la lampada & completamente carica, la luce arancione si spegne.

>

Istruzioni:

1) Tocco rapido <1s: toccare una volta per accendere la luce; toccare nuovamente per spegnerla.

2) Tocco prolungato >1s (quando la lampada & accesa): toccare per un periodo di tempo prolungato ed il
lumen si illuminera gradualmente. Scostare la mano dal paralume per confermare l'intensita luminosa
desiderata. L'intensita della luce non cambiera a meno di non toccare la lampada per piu di 1 secondi. Uti-
lizzando il tocco prolungato per la seconda volta, la luminosita del lumen andra a diminuire gradualmente.

3) Con una pressione breve (<1 s) & possibile passare dalla temperatura del colore 2700K a 4000K a
5000K.

La temperatura di colore e le impostazioni di luminosita vengono salvate automaticamente.

o

. Attenzione:
1) Prima del primo uso, si prega di rimuovere la copertura protettiva in silicone, inserire il cavo di ricarica e
lasciar caricare completamente.
2) Durante il processo di carica, I'angolo d’inclinazione dell'asta non deve essere superiore a 15°, altrimenti
la lampada cadra.
Il paralume/specchio pud essere girato solo con attenzione e per un massimo di 270° in verticale.
La batteria possiede una funzione di protezione dal sovraccarico;
Si prega di fare riferimento alle leggi ambientali locali per istruzioni su come riciclare o smaltire la batteria.

3
4
5
6) Si prega di ricaricare la lampada con regolarita, altrimenti la durata della batteria potrebbe risentirne.

)
)
)
)
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HASZNALATI UTASITAS

1.

N

[od

IS

Lietot atbilsto$i noradijumiem:

So izstradajumu izmanto tikai apgaismojumam un ka tualetes spoguli un

« Nedrikst paklautlielam mehaniskam slodzém vai spécigam piesarnojumam.

« Drikst uzstadit un izmantot tikai péc stavokla parbaudes, ja produkts ir netirs vai uzglabasanas laika ir
samitrinats.

+ nedrikst izmantot mitras telpas..

. Tehniskie dati:

« Jauda 4,3W

« Darba spriegums: DC 3,7V

« Gaismas plasma: 65Im

+ LED: OSRAM 2835 SMD

« Litija baterija: 18650 / 2200mAH*2
« Uzlades laiks: 6h

« Darbibas laiks: 5h

* Klase: Ill

« Drosibas tipa lampa: IP20

« Drosibas tipa uzlades pamatne: IP20
Uzladésana:

1) So ierici var uzladét ar mobila talruna ladétaju, kas atbilst $adiem kritérijiem:

2) IEVADE: AC100-240V 50/60Hz, IZVADE 5V — 1A, USB vads 1,5M

3) UZMANIBU: lad&sanas baze NAV paredzéta lietoanai arpus telpam! Tikai IEKSTELP S!

4) Novietojiet lampu ar pamatni uz uzlades pamatnes.

5) Uzlades laika indikators lampas abaZzira aug$pusé bis oranzs. Kad lampa ir pilniba uzladéta, oranza
gaisma izslégsies.

. Instrukcija:

1) Tss pieskariens <1s: pieskarieties vienreiz, lai ieslégtu gaismu; pieskarieties vélreiz, lai gaismu izslégtu.

2) ligs pieskariens >1s (kamér lampa ir ieslégta): pieskarieties ilgak, un gaismas spozums pakapeniski
palielinasies. Nonemiet roku no lampas abaziros, un gaismas intensitate paliks tada pati. Gaisma
nemainisies, ja vien nepieskarsieties lampai ilgak par 1 sekundém. Atkal pieskaroties ilgak, gaismas
spozums pakapeniski samazinasies.

3) Ar atru (<1s) pieskarienu jas varat parslégties starp krasu temperatiiram 2700K un 4000K un 5000K.
Krasu temperattras un spilgtuma iestatijumi tiek saglabati automatiski.

Uzmanibu:

1) Pirms pirmas lieto$anas, IGdzu, nonemiet aizsargajo$o silikona apvalku, ievietojiet ladé$anas vadu un
pilniba uzladgjiet.

2) Ladésanas laika staba slipuma lenkis nedrikst bat lielaks par 15°, pretéja gadijuma lampa nokritis zemé.

3) Abazaru/spoguli drikst pagriezt tikai uzmanigi un ne vairak ka par 270° vertikali.

4) Baterijai ir aizsardzibas funkcija pret parslodzi.

5) Ladzu, ievérojiet vietgjos vides aizsardzibas tiesibu aktus par bateriju parstradi un iznicina$anu.

6) Ladzu, regulari uzladéjiet lampu, pretéja gadijuma var tikt ietekméts baterijas darbibas ilgums.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1. Naudokite pagal nurodymus:
Sis gaminys naudojamas tik ap&vietimui ir kaip tustybés veidrodis ir
« Negali bati veikiamas stipriy mechaniniy apkrovy ar stipriy uztersimy.
« Gali bati montuojamas ir eksploatuojamas tik atlikus biklés patikrinima, jei produktas buvo nesvarus ar
sudréko sandéliuojant.
+ negalima naudoti drégnose patalpose.

N

. Techniniai duomenys:
« Galia4,3W
Darbiné jtampa: DC 3,7 V
Sviesos srautas: 65im
LED: OSRAM 2835 SMD
Licio baterija: 18650 / 2200mAH*2
|krovimo laikas: 6h
Veikimo laikas: 5h
Klaseé: Il
Apsauginis Zibintas: IP20
Saugos tipo jkrovimo pagrindas: IP20

[od

|krovimas:

1) 8j produkta galima jkrauti naudojant mobiliyjy telefony jkroviklj, kuris atitinka Siuos kriterijus:

2) [VESTIS: AC100-240 V 50/60Hz, ISVESTIS 5V — 1A, USB linija 1,5M

3) DEMESIO: jkrovimo bazé NERA skirta naudojimui lauke! Tik naudojimui VIDUJE!

4) |dékite Zibintg su jkrovimo pagrindu.

5) Jkrovimo metu lemputés gaubto virSuje esantis indikatorius $vies oranziniai. Kai lempa bus visiskai
ikrauta, oranziné lemputé i$sijungs.

>

Instrukcijos:

1) Greitas prisilietimas <1s: palieskite vieng karta, kad jjungtuméte Sviesa; palieskite dar karta, kad
iSjungtumeéte.

2) ligas prisilietimas >1s (kai lemputé jjungta): palieskite ilgesnj laikg ir Sviesos liumenas pamazu Sviesés.
Nuimkite rankg nuo lempos $esélio ir $viesos intensyvumas isliks toks pats. Sviesa nepasikeis, jei neliesi-
te lempos ilgiau nei 1 sekundes. Kai dar kartg paspausite ilgiau, Sviesos liumenas pamazu tamsés.

3) Esant trumpam (<1s) slégiui, galite perjungti spalvy temperatirg nuo 2700 K iki 4000 K iki 5000 K.
Spalvy temperatdros ir rySkumo nustatymai iSsaugomi automatiskai.

5. Démesio:
1) Prie$ pirmajj naudojima, nuimkite apsauginj silikono dangtelj, jkiSkite jkrovimo laidg ir visi$kai jkraukite.
2) Jkrovimo metu poliaus pasvirimo kampas neturi bati didesnis kaip 15°, kitaip lemputé kris Zemyn.
3) Sviestuva (veidrodij) galima pasukti tik atsargiai ir ne daugiau kaip 270° kampu vertikaliai.
4) Baterija turi apsauga nuo perkrovos;
5) Norédami perdirbti ir iSmesti baterijg, vadovaukités vietiniais aplinkos apsaugos jstatymais.
6) Reguliariai kraukite lempa, kitaip gali bati paveiktas baterijos veikimo laikas.
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INSTRUKCJA

1. Uzywaj zgodnie z zaleceniami:
Ten produkt jest uzywany tylko do o$wietlania i jako lustro préznosci i:
« Nie powinien by¢ narazony na silne obcigzenia mechaniczne lub silne zanieczyszczenia.
« Powinien by¢ instalowany i obstugiwany wytgcznie po uprzednim sprawdzeniu jego stanu, w razie gdyby
produkt zostat zabrudzony lub zwilzony podczas przechowywania.
* nie moga by¢ stosowane w pomieszczeniach wilgotnych.

[d

Dane techniczne:

« Moc: 4.3W

Napiecie robocze: DC 3.7V
Strumien $wiatta: 65Im

LED: OSRAM 2835 SMD

Bateria litowa: 18650 / 2200mAH*2
Czas tadowania: 6h

Czas pracy: 5h

Klasa: Il

Lampa bezpieczenstwa: IP20
Bezpieczna podstawa tadujgca: IP20

w

. Ladowanie:
1) Ten produkt moze by¢ tadowany za pomoca tadowarki do telefonu komérkowego, ktéra spetnia
nastepujace kryteria:
2) NAPIECIE WEJSCIOWE: AC100-240V 50/60Hz, NAPIECIE WYJSCIOWE: 5V — 1A, USB line 1.5M
3) UWAGA: tadowarka przeznaczona jest wytgcznie do uzytku WEWNETRZNEGO! (NIE uzywa¢ na
zewnatrz)
4) Umie$¢ lampe wraz z podstawg na podstawie tadujace;j.
5) Podczas procesu tadowania wskaznik w gérnej czesci klosza bedzie $wieci¢ na pomararnczowo. Po
catkowitym natadowaniu lampy pomaranczowe $wiatto zgasnie.

>

Instrukcja:

1) Krétki dotyk <1s: naci$nij raz, aby zapali¢ $wiatto; przyci$ni ponownie, aby je wytgczyc¢.

2) Diugi dotyk >1s (gdy lampa jest wigczona): nacisnij przycisk i przytrzymaj przez diuzszy czas, a $wiatto
bedzie stopniowo nasila¢ sie. Odsun dion od klosza lampy, a intensywno$¢ $wiatta pozostanie taka sama.
Swiatto nie zmieni sig, dopoki nie dotkniesz (nie przytrzymasz) lampy przez ponad 1 sekundy. Po ponow-
nym zastosowaniu dtugiego dotyku poziom $wiatta bedzie stopniowo zmniejszac sie.

3) Krétkie (< 1 s) naci$niecie umozliwia przetgczanie temperatur barwowych 2700K i 4000K i 5000K.
Ustawienia temperatury barwowej i jasnosci sg zapisywane automatycznie.

@<

Uwaga:

1) Przed pierwszym uzyciem usun silikonowg ostong ochronng, podtacz przewdd tadujgcy i nataduj
urzadzenie catkowicie.

2) Podczas procesu tadowania kat pochylenia stupka nie moze by¢ wigkszy niz 15°, w przeciwnym razie

lampa przewrdci sig.

Klosz/lusterko mozna obraca¢ tylko ostroznie i maksymalnie o 270° w pionie.

Bateria posiada funkcje ochrony przed przetadowaniem.

W celu recyklingu i utylizacji baterii nalezy zapoznac sig z lokalnymi przepisami ochrony $rodowiska.

3
4
5
6) Lampe nalezy tadowac regularnie - w przeciwnym razie moze to wplyng¢ na zywotnos$¢ baterii.

)
)
)
)
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INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

1. Utilize conforme indicado:
Este produto € utilizado apenas para iluminagédo e como um espelho de vaidade e
« Nao deve ser exposto a fortes cargas mecanicas ou elevada contaminagéo.
« Deve ser instalado e utilizado apés uma inspecéo de condigéo, caso o produto se encontre sujo ou tenha
obtido humidade durante o armazenamento.
* n&o pode ser utilizado em quartos molhados.

[d

Dados técnicos:

« Energia: 4.3W

« Voltagem operacional: DC 3,7V
Fluxo luminoso: 65Im

+ LED: OSRAM 2835 SMD

Bateria de litio: 18650 / 2200mAH*2
Tempo de carregamento: 6h

Tempo operacional: 5h

Classe: Il

Lanterna de segurancga: IP20

+ Base de carregamento para lanterna: IP20

[od

Carregamento:

1) Este produto pode ser carregado através de um carregador de telemével que cumpra os seguintes
critérios:

2) POTENCIA DE ENTRADA: AC100-240V 50/60Hz, POTENCIA DE SAIDA: 5V — 1A, cabo USB 1,5M

3) ATENCAO: NAO utilize a base de carregamento para utilizagao exterior! Apenas INTERIOR!

4) Coloque a lanterna com a base na base de carregamento.

5) Durante o processo de carregamento, o indicador no topo da lanterna sera cor de laranja. Assim que a
lanterna se encontrar completamente carregada, a luz cor de laranja desligar-se-a.

IS

. Instrugdes:

1) Toque réapido <1s: toque uma vez para acender a luz; toque novamente para desligar.

2) Toque prolongado >1s (enquanto a lanterna se encontra ligada): toque por um longo periodo de tempo e
o limen da luz aumentara gradualmente. Mover-se a sua mao longe da sombra da ld&mpada e a intensi-
dade da luz permaneceréo as mesmas. A luz ndo se alterard a menos que toque na lampada por mais de
1 segunda. Quando voltar a aplicar o toque longo, o limen da luz diminuira gradualmente.

3) Com um toque curto (<1s) pode alterar entre diferentes temperaturas de cor (2700K e 4000K e 5000K).
As definicdes de temperatura e luminosidade das cores sdo guardadas automaticamente.

o

Atencao:

1) Antes da primeira utilizag&o, por favor remova a capa de protegao em silicone, insira o cabo de energia
e carregue totalmente.

2) Durante o processo de carregamento, o angulo de inclinagdo da haste nao pode ser superior a 15°, caso
contrario, o candeeiro caira.

3) A bateria apresenta uma fungéo de protegéo contra sobrecarga.

4) Consulte a legislagdo ambiental local de forma a reciclar e eliminar a bateria.

5) Por favor, carregue o candeeiro regularmente, de outra forma a vida util da bateria podera ser afetada.
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INSTRUCTIUNI DE OPERARE

1. Folositi conform indicatiilor:
Acest produs este utilizat doar pentru iluminat si ca oglinda de toaleta si
« 8a nu fie expus la incarcaturi mecanice rezistente sau la contaminare puternica.
« Sa fie instalata si operata dupa o inspectie a conditiilor in cazul in care produsul este murdar sau a fost
umezit prin depozitare.
« nu pot fi utilizate in incéperi umede.

[d

Date Tehnice:

« Putere 4.3W

« Voltaj de operare: DC 3.7V

Flux luminos: 65Im

+ LED: OSRAM 2835 SMD

Baterie cu litiu: 18650 / 2200mAH*2
Timp de incarcare: 6h

Timp de operare: 5h

Clasa: Ill

Lampa de tip siguranta: IP20

« Baza de incarcare de tip siguranta: IP20

. incarcare:
1) Acest produs poate fi incarcat cu un incarcator de telefon mobil care indeplineste urmétoarele criterii:
2) INPUT: AC100-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V — 1A, USB line 1.5M
3) ATENTIE: baza de incarcare NU este pentru utilizarea exterioara! Doart INTERIOR!
4) Asezati lampa cu baza pe baza de incércare.
5) in timpul procesului de incarcare, indicatorul din partea superioara a l&mpii va fi portocaliu. Odata ce
lampa este complet incarcatd, lumina portocalie se va stinge.

w

>

Instructiuni:

1) Atingere rapida <1s: atinge odaté pentru a aprinde lumina, atinge incé o data pentru a o stinge.

2) Atingere lunga >1s (in timp ce lampa este aprinsa): atinge pentru o perioadad mai lunga de timp pentru a
creste gradual luminozitatea. Misca-ti méana la o parte de abajurul lampii si intensitatea luminii va ramane
la fel. Lumina nu se va schimba decéat daca atingi lampa mai mult de 1 secunde. Cand aplici din nou
atingerea lunga, luminozitatea va scadea fradual.

3) Cu o presiune scurta (<1s) puteti comuta intre temperaturile de culoare 2700 K si 4000 K si 5000 K.
Setarile privind temperatura de culoare si luminozitatea sunt salvate automat.

(3]

. Atentie
1) Inainte de prima utilzare, te rugam s& indepértezi husa protectiva din silicon, s& conectezi cablul de
incarcare si sa incarci complet.
2) Tn timpul procesului de incarcare, unghiul de inclinare al stalpului nu poate fi mai mare de 15°, altfel
lampa va cadea.
O abajur/espelho s6 pode ser rodado com cuidado e por um maximo de 270° na vertical.
Bateria are o functie de protectie de supraincarcare.
Te rugam sa consulti legea locald a mediului pentru reciclarea si inlaturarea bateriilor.

3
4
5
6) Te rugam sa incarci lampa in mod regulat, altfel durata de viata a bateriilor ar putea fi afectata.

)
)
)
)
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NAVOD NA OBSLUHU

1.

N

[od

»

o

Pouzivajte podla navodu:

Tento vyrobok sa pouziva len na osvetlenie a ako toaletné zrkadlo a

« Nemal by byt vystaveny silnému mechanickému zatazeniu alebo silnému znegisteniu.

« V pripade, ze je produkt znegisteny alebo bol zvih&eny pocas skladovania, mal by byt instalovany a
pouzivany az po kontrole stavu.

« sanesmu pouzivat vo vlhkych miestnostiach.

. Technické udaje:

« Prikon 4.3W

Prevadzkové napatie: DC 3.7V
Svetelny tok: 65Im

LED: OSRAM 2835 SMD

Litiova batéria: 18650 / 2200mAH*2
Doba nabijania: 6h

Prevadzkova doba: 5h

Trieda: Il

Bezpecnostny typ lampy: IP20
Bezpecnostna nabijacia zakladna: IP20

Nabijanie:

1) Tento produkt méze byt nabijany prostrednictvom nabijadky uréenej pre mobilné telefony, pokial spifia
uvedené kritéria:

2) VSTUP: AC100-240V 50/60Hz, VYSTUP 5V — 1A, USB kabel 1.5M

3) UPOZORNENIE: nabijacia zakladfia NIE JE uréena na vonkajsie pouzitie! Iba na VNUTORNE pouzitie!

4) Umiestnite lampu na nabijaciu zakladriu tak, aby bol podstavec lampy v kontakte so zakladriou.

5) Pocas procesu nabijania bude indikator v hornej €asti tienidla lampy oranzovy. Po tplnom nabiti lampy
oranzové svetlo zhasne.

InStrukcie:

1) Kratky dotyk <1s: jednym stlac¢enim rozsvietite svetlo; opatovnym stlacenim vypnete svetlo.

2) DIhy dotyk >1s (ked je lampa zapnuta): dih§im podrzanim sa bude svetelny tok postupne zvy$ovat.
Preruste dotyk s lampou, a intenzita svetla zostane nastavena na aktudlnej trovni. Intenzita svetla sa
nezmeni, pokial sa nedotknete lampy na viac ako 1 sekundy. Opatovnym dlhym pridrZzanim sa svetelny
tok bude postupne znizovat az.

3) Pomocou kratkeho dotyku (<1 s) méZete prepinat medzi teplotami farieb 2700 K a 4000 K a 5000 K.
Nastavenie teploty farieb a jasu sa uklada automaticky.

Upozornenie:

1) Pred prvym pouzitim odstrarite ochranny silikénovy kryt, zapojte nabijaci kabel a nabite lampu na pinu
kapacitu.

2) Pocas nabijania nesmie byt uhol naklonenia ramena lampy vacsi ako 15 °, v opaénom pripade sa lampa

prevrati.

Tienidlo/zrkadlo sa mézZe otacat len opatrne a maximalne o 270° vertikaine.

Batéria ma funkciu ochrany pred prebitim.

Prosime, riadte sa miestnymi zakonmi o ochrane Zivotného prostredia pri recyklacii a likvidacii batérie.

3
4
5
6) Prosime, nabijajte lampu pravidelne, inak méze byt ovplyvnena Zivotnost batérie.

)
)
)
)
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NAVODILA ZA UPORABO

1.

N

[od

Izdelek uporabljajte po navodilih:

Ta izdelek se uporablja samo za osvetlitev in kot ogledalo za ne¢imrnost ter

« Ne sme biti izpostavljen mo¢nim mehanskim obremenitvam ali moénem onesnaZzenju.

« Se lahko namesti in uporablja samo po pregledu stanja izdelke, v primeru, da je izdelek umazan ali je
postal vlazen med skladi$¢enjem.

+ se ne sme uporabljati v mokrih prostorih.

. Tehniéni podatki:

* Mo¢ 4.3W

Delovna napetost: DC 3.7V
Svetlobni tok: 65Im

LED: OSRAM 2835 SMD

Litijeva baterija: 18650 / 2200mAH*2
Cas polnjenja: 6ur

Cas delovanja: 5ur

Razred: IlI

Varnostna svetilka: IP20

Varnostna polnilna postaja: IP20

Polnjenje:

1) Ta izdelek lahko polnite s polnilnikom za mobilne telefone, ki izpolnjuje naslednja merila:

2) INPUT: AC100-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V — 1A, USB kabel 1.5M

3) POZOR: polnilna podlaga NI za zunanjo uporabo! Samo ZA NOTRANJO UPORABO!

4) Postavite dno svetilke na polnilno postajo.

5) Med polnjenjem bo indikator na vrhu senénika svetilke oranZen. Ko se svetilka popolnoma napolni, se
oranzna lu¢ka ugasne.

Navodila:

1) Hiter dotik <1s: svetilke se dotaknite enkrat, da jo prizgete; dotaknite se je Se enkrat, da jo izklopite.

2) Dolg dotik >1s (ko je svetilka vklopljena): svetilke se dotaknite za dlje ¢asa in se bo svetloba postopoma
povecevala. Odmaknite roko stran od sencila svetilke in bo jakost svetlobe ostala enaka. Svetloba se
ne bo spremenila, ¢e se Zarnice ne dotaknete za ve¢ kot 1 sekunde. Ko se je ponovno dotaknete za dlje
Gasa, se bo svetloba postopoma zmanj$evala.

3) S kratkim (<1s) pritiskom lahko preklapljate med barvnimi temperaturami 2700 K in 4000 K in 5000 K.
Nastavitve barvne temperature in svetlosti se samodejno shranijo.

Pozor:

1) Prosimo, da pred prvo uporabo odstranite za$¢itno silikonsko folijo, vstavite kabel za polnjenje in jo do
konca napolnite.

2) Med polnjenjem kot nagiba droga ne sme biti vecji kot 15°, sicer se bo svetilka prevrnila.

3) Sijalko/zrcalo lahko obrnete le previdno in za najve¢ 270° navpi¢no.

4) Za za$cito beterija ima baterija funkcijo preprecevanja prekomernega polnjenja

5) Prosimo, da za recikliranje in odstranjevanje baterije upo$tevate lokalni okoljski zakon.

6) Prosimo, da svetilko polnite redno, ker neredno polnjenje lahko vpliva na Zivljenjsko dobo baterije.
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

1.

[d

[od
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Usar como se indica:

Este producto se utiliza tinicamente para la iluminaciéon y como espejo de tocador y

« No exponerse a fuertes cargas mecanicas o a suciedad excesiva.

« Instalarse y usarse solamente después de inspeccionar su condicion en caso de que el producto esté
sucio o se haya expuesto a la humedad durante su almacenaje.

+ no puede utilizarse en cuartos humedos.

Datos técnicos:

« Potencia 4.3W

« Voltaje: DC 3.7V

Flujo luminoso: 65Im

+ LED: OSRAM 2835 SMD

Bateria de litio: 18650 / 2200mAH*2
Tiempo de carga: 6h

Tiempo de funcionamiento: 5h
Clase: Ill

Lampara de seguridad: IP20
Base de carga de seguridad: IP20

Carga:

1) Este producto se puede cargar con un cargador de teléfono moévil que cumpla con los siguientes
requisitos:

2) Voltaje de entrada: AC100-240V 50/60Hz, Voltaje de salida 5V — 1A, cable USB 1.5M

3) ATENCION: jbase de carga NO APTA para uso en exteriores!jUso solo en INTERIORES!

4) Coloque la lampara con la toma en la base de carga.

5) Durante el proceso de carga, el indicador en la parte superior de la pantalla de la ldmpara sera de color
naranja. Una vez que la lampara esté completamente cargada, la luz naranja se apagara.

. Instrucciones:

1) Toque réapido <1s: toque una vez para encender la luz; toque otra vez para apagarla.

2) Toque largo >1s (mientras la lampara est& encendida): toque durante mas tiempo y el lumen de luz
incrementara gradualmente. Aparte su mano de la pantalla de la ldmpara y la intensidad de la luz se man-
tendrd igual. La luz no cambiara a no ser que usted toque la lampara durante mas de 1 segunda. Cuando
vuelva a usar un toque largo, el lumen de luz disminuira gradualmente.

3) Con una presion corta (<1 s), puede cambiar entre color de temperaturas 2700 K y 4000 K y 5000 K.

Los ajustes de temperatura de color y luminosidad se guardan automaticamente.

. Atencion:

1) Antes de su primer uso, quite la cubierta protectora de silicona, inserte el cable cargador y realice una
carga completa.

2) Durante el proceso de carga, el angulo de inclinacién del brazo no puede superar los 15°, ya que de lo
contrario la lampara podria caer.

3) La tulipa/espejo sélo puede girarse con cuidado y un méximo de 270° en vertical.

4) La bateria tiene una funcion de proteccion contra sobrecargas;

5) Por favor, consulte las leyes medioambientales locales para reciclar y desechar la bateria.

6)

Por favor, cargue la lampara regularmente, de lo contrario la vida de la bateria podria verse afectada.
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ANVANDARMANUAL
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. Anvéand enligt anvisning

Denna produkt anvands endast for belysning och som en fatdljspegel:

« Ej utsattas for starka mekaniska belastningar eller stark férorening.

« Endast installeras och anvéndas efter en konditionsundersékning genomforts i fall att produkten ar smut-
sig eller har utsatts for fukt under lagring.

« farinte anvandas i vatrum.

. Teknisk information:

« Effekt 4.3W

Driftspanning: DC 3.7V

Ljusfléde: 65Im

LED: OSRAM 2835 SMD
Litiumbatteri: 18650 / 2200mAH*2
Laddningstid: 6h

Driftstid: 5h

Klass: Ill

Lampa av sakerhetstyp: IP20
Laddningsbas sakerhetstyp: IP20

Laddning:

1) Denna produkt kan laddas med mobilddare som uppfyller fdljande krav:

2) INPUT: AC100-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V — 1A, USB kabel 1.5M

3) OBSERVERA: laddningsstation ska INTE anvandasutomhus! Endast INNOMHUS!

4) Placera lampan med basen pa laddningsbasen.

5) Under laddningsprocessen kommer indikatorn pa toppen av lampskarmen vara orange. Nar lampan ar
helt laddad kommer det orangea ljuset stangas av.

Instruktioner:

1) Snabbt tryck <1s: tryck en gang for att sla pa ljuset; tryck igen for att sla av.

2) Langt tyck >1s (da lampan &r tand): tryck under en langre tid och ljussyrkan okar gradvis. Flytta bort din
hand fran lampskarmen och ljusstyrkan forblir den samma. Ljuset kommer inte dndras savida du inte rér
lampan mer an 1 sekunder. Nar du trycker under en langre tid igen kommer ljusstyrkan minska gradvis.

3) Med kort (<1s) tryck kan du vaxla mellan fargtemperaturer 2700 K & 4000 K & 5000 K.

Instéliningarna for fargtemperatur och ljusstyrka sparas automatiskt.

Observera:
1) Innan den anvandas forsta gangen, ta bort Silicon skyddet, satt i laddningssladden och ladda den fullt.
2) Under laddning far inte lutningen av stangen vara mer an 15°, da kommer lampan att falla ner.

) Lampskarmen/spegeln far endast vridas forsiktigt och hogst 270° vertikalt.

) Batteriet har en funktion som férhindrar 6verladdning.

) Var vanlig se de lokala miljoreglerna gallande atervinning av batteriet.

)

3
4
5
6) Vanligen ladda batteriet regelbundet, annars kan batteriets livstid forkortas.
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